
7639 5/5 11 2. Beh. F. t. L. om Ændr. i L. om Forfatterret m. ni. 7640 

længe, inden vi høre nyt paa dette Om-, 
raade. Vi foreslaa derfor straks at : ned- 
sætte denne Beskyttelse og derved gøre 
et Skridt i den Retning, alle _ ønske, og 
som man ogsaa sikkert ønsker i de to an- 
dre skandinaviske Lande. Vi kunne ud- 
mærket godt gaa; i Spidsen paa dette Om- 
Taade, og ; derved træNe vi tillige den ; , al- 
mindelige Mening 

\ Pålidelig er der under N-r. 1<0 til ej 14 
-et Ændringsforslag, der gaar ud paa at 
indsætte ny t  L i t ra  e Det kan yære, 
,det skulde vsere Litra h., men det kan jo 
senere rettes, hvis, det, skulde vist sig at 
være urigtigt.  Dette nye Litia bestem- 
mer, at Tegninger,; og 4-fbildnmgcji der 
blot tjene til, at,oplyse Teksten i et Værk,: 
ere undtagne - fra .Beskyttelsen. Det gæl- 
der just ikke her Kunstværker, som man, ; 
som Ordføreren refererede, ogsaa kommer, 
til at, r amme  i dette. F  orhold. ved et an det 
Ændringsforslag, . men , det gælder f. Mes. 
matematiske, topogranske, naturvidenska- 
belige og lignende Tegninger, grafiske 
.eller plastiske AMdrnnger,  .som efter de- 
res Karakter ikke ere at anse som. Kunst- 
værker. . . J e g  tror, at en saadan . Ændring 
er nødvendig for at gøre det muligt at 
udgive Bøger med saadanne Afbildmnger, 
der ikke ere dét, overvej ende ved,, Bogen, 
men som det alligevel; er nødvendigt vat; 
ibruge .til Oplysnings ,fPT, T e k s t e n . ,  B e t  
vilde være meget uheldigt:, om man afskar 
gig derfra. L oven 'vil,'de, ellers komme til 
:ftt kollidere med de Almenhedens Interes- 
-ser, der ere knyttede til Oplysning og Ud- 
bredelsen. af god; Litteratur. ,: i; 

Jeg: skal hermed tillade mig at anb.c,- 
faie disse Ændringsforslag -og ,,henstille i t  
man stemmer .: for alle de stillede Æn 
dringsforslag, ikke a1 ene XJ dvalgets, men 
ogsaa Mindretallets. Derved vil man nem- 
lig, uden at, gøre uret  til nogen Side, 
rette de virkelige Urimeligheder, der findes 
i Forslaget. 

Povlsen : Da det ærede Medlem fra 
Kerteminde (Eduard; Larsen), der var Ord- 
fører, for det Parti, hvortil jeg hører, ved 
denne Sags første Behandling,. j ikke har 
Kunnet; være, til Stede i ;Dag, . skal jeg ;,paa 
mit Partis Vegne gøre nogle faa Bemærk- 
n i n g  til det foreliggende Lovforslag. 

Der > har jo i /Udvalget; været fuld 
Enighed om det,, der er; ko' vedpunktet i 
dette Lovforslag, nemlig § 4, hvorved de t  
slaas fast, ,at , ingen Oversættelse af e t  
Værk maa offentliggøres uden Samtykke 

홢 . af. den, hvem,, Forfatterrjetten tilkommer. 
Desuden er < der, 홢 som af: den ærede Ord- 

fører fremhævet, opnaaet Enighed om e n  
Række ÆMdringer, hvorved man lemper 
Beskyttelsen, hvor den kunde være gene- 
rende, uden at man dog gaar nogens Ret 
for nær. Der er i Virkeligheden kun to 
Punkter, hvor der indenfor Udvalget har 
været Uoverensstemmelse, og., hvor der er 
stillet Ændringsforslag fra det Parti, som .'i-'". i " 홢 n I ni i . A..JJ! x홢 den ærede sidste xaiei ei UIUJLØJLCJ. , m .  
Det er ganske vist; ogsaa to meget ysesent^. 
lige Punkter,,; Det; angaar nemlig Be- 
grænsning- af Forfatterretten log,, Begræns- 
ning af Oversætterr.ptteni; Man har fra 
den i Side ment, at, det,var, urigtigt, at en 
Oversættelse og e4, Bearbejdelse saaledes 
som efter den Tilføjelse til Berner-Kon- 
ventionen.j.der er fortagel1: i Berlin ;19.08, 
skal nyde samme, Beskyttelse som det 
originale yærlr:" Man har ment, at Over- 
sættelser og Bearbejdelser kun burde be- 
skyttes i 15 Aar efter deres Offentlig- 
gørelse.: Det synes, jo ved første Øjekast 
meget rimeligt, at Andenhaandsyærker nyde 
en ringere Beskyttelse end Originalværker. 
Men jeg tror nu alligevel, at ,man/ naar 
man ser nøjere paa, denne Sag, maa ind- 
rømme, at det i Virkeligheden ikke er lo- 
gisk. ; ,Ér m a n  홢 gasî etvj.in̂ Li paa at beskytte 
Forfatterens Ret, maa man i Konsekvens 
deraf , ogsaa beskytte Oversætterens Ret, 
thi en Undladelse; deraf vilde ,jo; i yirke- 
ligheden være et Indgreb i Forfatterens 
Ret, Men rent bortset fra dette logiske 
mener jeg ...ogsaa-,c at der virkelig er Over- 
sættelser, som ifølge hele deres Karakter 
fuldt ud kunne gøre Krav paa at sider 
stilles med Originalværker, Jeg skal i 
denne Forbindelse nævne^ et saadant Værk 
som P. Hansens Oversættelse af Goethes 
Faust. Det vil dog vist "aJ alle erkendes, 
at vi her staa overfor; et virkelig klassisk 
Oversætterarbeide. og det vilde dog være C' 1 1 홢 VI 홢 , ' ... " , J . ganSKe uDiiugt,; Oiu ueuiie . 
skulde; være prisgiven ! 5 Aar eiter, at den 
var uétkomITlen. Det var, saavidt jeg y ed, 
saadan, at ,P,. Hansen, ikke fik ret meget 
for j denne Oversættelse; - det er nemlig 
først i dev senere Aar, at den er bleven 
afsat i større; Udstrækning^ . og nu vilde 
der altsaa v æ r e  nogen Mulighed ^for at 
P. .Hansens efterlevende Enke vilde kunne 
iaa noget Udbytte af det store fortjenst- 
fulde Arbejde, hendes ; Mand ,, har gjort. 
Dersom . man vedtpg Bestemmelsen om, at 
Beskyttelsen < ephørte 15 Aar ,,efter,. at et 
Værk --. var udkommet, vilde det a l t saa  i  
dette Tilfælde være ganske urimeligt. Jeg 
ska l  ogsaa nævne saadanne Værker som 
professor . | Gertz's .; Oversættelser , af de 
gamle Klassikere. Det vilde , dog ogsaa , 홢 I 


